
 



Comprensión de lectura：読解問題 

 
 
P76・77 TAREA 4 重要語句・フレーズ 
 
 
ubicación：位置 設置 
población：⼈⼝ 
 
característica：特徴 個性 
 
lugar：場所 
transporte：輸送 運送 輸送機関 
 
 
Viejo Barrio 
 
centro de la ciudad：街の中⼼ 
anciano（⼥性形は anciana）：⽼⼈ お年寄 
 
gente joven：若者 
 
histórico（⼥性形は histórica）：歴史的な 
turístico（⼥性形は turística）：観光の 
 
vida：命 ⼈⽣ ⽣活 
cultural：⽂化の ⽂化的な 教養的な 
 
museo：博物館 
cafetería：喫茶店 カフェ 
 



antiguo（⼥性形は antigua）：古い 古くからの 古代の 
plaza：広場 
 
iglesia：教会 
 
siglo XIII：13 世紀 
 
metro：地下鉄 
autobús：バス 
 
 
El Carmen 
 
familias con hijos：⼦供がいる家族（家庭） 
 
tranquilo（⼥性形は tranquila）：静かな 穏やかな 
residencial：（⾼級な）住宅 住宅⽤の 
 
bar：バル ＊複数形は bares 
centro comercial：ショッピングセンター 
 
colegio：学校 
parque：公園 
 
tren：電⾞ 
 
 
Las Murallas 
 
personas de diferentes culturas：様々な⽂化の⼈々 
calle：通り ＊calle は⼥性名詞です 
 



estrecho（⼥性形は estrecha）：狭い 
mezcla：混合 
 
mucha mezcla de lenguas y culturas：⾔語と⽂化がかなり⼊り混ざっている 
 
restaurante：レストラン 
supermercado：スーパーマーケット 
 
comida：料理 ⾷べ物 
internacional：国際的な 
 
tienda：店 
 
 
La Farola 
 
min：minuto「分」の略語で、A 3 min del centro a pie で「中⼼地から徒歩で３
分」ということですね。 
 
a pie：徒歩で 歩いて 
【en＋乗り物】で交通⼿段を表しますが、「徒歩で」の場合は a pie と⾔います。 
 
ejecutivo（⼥性の場合は ejecutiva）：重役 役員 幹部 
abogado（⼥性の場合は abogada）：弁護⼠ 
 
pequeño（⼥性形は pequeña）：⼩さい 
moderno（⼥性形は moderna）：モダンな 近代的な 流⾏の 
 
actividad：活動 活気 
 
banco：銀⾏ ベンチ（横⻑の椅⼦） 
edificio：建物 



oficina：事務所 
hotel：ホテル 
 
lujo：豪華 ぜいたく 
 
 
Paseo del Arte 
 
a las afueras de〜：〜の外の⽅に 
この場合は、de la ciudad と続いているので、「街の外の⽅」、つまり「郊外」と
いうことですね。 
 
gente joven：若者 
pareja：ペア カップル 恋⼈ パートナー 
 
avenida：⼤通り 
ancho（⼥性形は ancha）：広い 
 
jardín：庭 庭園 
 
teatro：劇場 芝居 劇 
cine：映画館 映画 
 
 
0) 
El Carmen está a 35 km del centro. 
エル カルメン エスタ ア トレインタ・イ・スィンコ キローメートロス 
デル セントロ。 
エル・カルメンは中⼼部から 35 キロの所にあります。 
 
está：estar動詞の 3 ⼈称単数の活⽤ 
estar a 35 km del centro「中⼼部から 35 キロの⽅に（所に）ある 



18) 
El barrio Paseo del Arte está a las afueras de la ciudad. 
エル バリオ パセオ デル アルテ エスタ ア ラス アフエラス デ 
ラ スィウダッ。 
パセオ・デル・アルテ地区は郊外にあります。 
 
barrio：地区  
＊辞書には「地区」と記載されていますが、「地域」としても良いですね。 
 
 
19) 
El barrio más internacional es Las Murallas. 
エル バリオ マス インテルナスィオナゥ エス ラス ムラジャス。 
最も国際的な地区はラス・ムラジャスです。 
 
más＋形容詞：より〜 ⼀番〜 
 
 
20) 
El barrio de El Carmen es tranquilo y residencial. 
エル バリオ デ エル カルメン エス トランキーロ イ  
レスィデンスィアゥ。 
エル・カルメン地区は静かな住宅街です。 
 
 
21) 
En el Viejo Barrio hay museos, plazas e iglesias del siglo XIII. 
エン エル ビエホ バリオ アイ ムセオス、プラーサス エ 
イグレースィアス デル スィグロ トレーセ。 
ビエホ・バリオには、博物館、広場、そして、13 世紀の（13 世紀に建てられた） 
教会があります。 
 



hay〜：〜がある 〜が居る 
 
 
22) 
Para ir al cine, tengo que ir al barrio de Paseo del Arte. 
パラ イール アゥ スィーネ、テンゴ ケ イール アゥ バリオ デ 
パセオ デル アルテ。 
映画館へ⾏くには、パセオ・デル・アルテ地区へ⾏かなければならない。 
 
tengo：動詞 tener「持つ・持っている」の yo（私）の活⽤ 
tener que＋動詞原型「〜しなければならない」 
 
ir a〜：〜へ⾏く 
 
 
23) 
Para ir al barrio de La Farola puedes tomar el autobús o el metro. 
パラ イール アゥ バリオ デ ラ・ファローラ プエデス トマール  
エル アウトブス オ エル メトロ。 
ラ・ファローラへ⾏くには、バスまたは地下鉄に乗ることが出来ます。 
 
→ ラ・ファローラへは、バスまたは地下鉄で⾏けます。 
 
para＋動詞原型：〜するために 
 
puedes：動詞 poder「〜出来る」の tú（キミ）の活⽤ 
poder＋動詞原型「〜することが出来る」 
 
tomar＋乗り物：（乗り物に）乗る 
tomar＋⾷べ物・飲み物：〜を⾷べる 〜を飲む 
 
 



24) 
Paseo del Arte es un barrio moderno con avenidas anchas. 
パセオ デル アルテ エス ウン バリオ モデールノ コン  
アベニーダス アンチャス。 
パセオ・デル・アルテは広い⼤通りがあるモダンな地区です。 
 
 
25) 
Los turistas visitan Viejo Barrio. 
ロス トゥリスタス ビスィータン ビエホ バリオ。 
観光客はビエホ・バリオを訪れます。 
 
visitan：動詞 visitar「訪れる」の 3 ⼈称複数の活⽤ 
 
 
 
では、今回はこれで終わりとなります。 
お疲れ様でした。 
 
 
 
 
 
以下のサイトで、発⾳を確認することが出来ます。 
https://ondoku3.com/ja/ 
 
「ここに読み上げたいテキストを貼りつけてください。」という⽂字を消し、 
そこに読み上げたい（発⾳を確認したい）スペイン語を貼り付けます。 
次に、「⾔語」を Españolに変えます。Español España か Español México で 
良いでしょう。速度は「×１」が標準速度となります。	

 

最後に「読み上げ」をクリックすると、発⾳を確認出来ます。 


